Milr6:ld ni Dftdggil Le Chasseur et le Revenant 



1. Bwa: I 3 bii mw6:Y3 (ib2i:qga 
dibi:la / na yifil.mbd 
ySindi. 

2. Bwa:ld bwe:b(ibii /• 
i]gwa:mbd : mbitsi yislindi. 
Ba-^td yi biyiiyi nsi biy^yj- 

3.Drba:ld bd.didi aba na 
btitd bwSindi. AtsibSrggd 
bate / _ "MT. 6 b(ire:l9 
qgavweinda". 



1. Dans un certain village il y avait un 
homme avec sa famille. 



2. Dans ce village, c'dtait la disette : il 
n'y avait plus de viande. Les gens ne 
mangeaient que des legumes. 

3. Cet homme poss^dait un fusil. II prit 
son fusil et se dit "Je vais aller k la 
chasse". 
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4. Uywdinda / iiPy6:Y^ ^ 
ma: 1 6 mwaili. Atsikfitd o 
mwS mijsiril. 

S.Dikotd ak6ta ^ l^^^WX 
qgeieirjgi : "Ngye! ggy€! 
mOrekar (ter) 



4. n partit; traversa deux villages, n 
entra dans una petite f ordt. 

5. Une fois entr^, il entendit un 
dcureuil (qui faisait) : " "Ngy6! 
ggy6! miirgkdr (ter) 



6. Ha: ! Dibi:l6 x\ : — "MTniJ 6. "Ah!" ditrhomme. "je tiensune 

qga nl yibillil, MT yeb6kd bSte. Je vais tuer cet ^cureuil. Nous 

r)ggld:i)gi ayi. YelO mourons de faim toute la famille". 
i)gwa:mbd tQp^:fil na 
y if iiimbd,** 



7.Atsik6te. NgSle:qgi 
iipiildnd mbiisa. Ub5 miiYna, 
Dn£:r)giildf i)tii:tsi mDy^ 1^- 
"Ngy6! r)gy6! miirSkdr (bis) 

8. Mdtii be pS:ndi 

at SI labula z' b6 btit 5 
ilsoYa J^ iitCi:l9 m^yeli. 

9. Dipyoiyd ^Py6:Yd 6: mbiisd 
mOri / am6n9 p^n£ ^ miiti^ 
£kal^. 

lO.AYQIii : — "Uya:bep(it^n9! 
UyS:piltdnd! Un^k^mbonind 
kai3. Yr:tsa:qg3r 

ll.Miitii be ^tslYwe:ndd. 
Akand b<3ma z' Ng^le:i]gT 
aha: ! ^Inariina / NgSld:i]gi 
an9ri:n3. Asa:b§tiib9. 



7. D avan9a. L'^cureuil se mit i 
teculer. n dressa la queue, puis la laissa 
retomber. "Ngye! rjgy6! miirSkd!" 
(bis) 

8. L'homme quant k lui se coucha, prit 
son fusil, le bourra, y mit du plomb. 

9. 6tant pass6 derrifere Tarbre, il vit 
tout 1^-bas un homme assis. 



10. n entendit : "Ne t*en va pas ! Ne 
recule pas ! Tu m'as bien aper9u ! 
Approche !" 

1 1. n s'avan^a. II avait peur. Alois 
r^ureuil, haha ! s'est enfui. L'^ureuil 
s'est enfui. II ne dit rien d'autre. 
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12.M6tii b^ atsitii:Y9 12. Notre hommeanivali-bas. II 

p£:ne ^ Una:qgil I d diba: 1 a souleva rhomme assis sous I'arbre. 
dikal d (36t s 1 mOri. 

13.Diba:Id dind ana ? 13. Cethomme. quiest-ce ? Un 

Di^teqgwe! Piiny^! rcvenant ! Un assassin ! 

14. At sim(ina:qgiild 6 mbQse. 14. H le chargea sur son dos. lis se 

Batsibasiyd mh nzTle. Yi : mirent en chemin. II demanda : "Oft 

— "y ak^ t Dk^:wd ?" allons-nous maintenant ?" 

15.Diter|g(j ti : 15. Lerevenantdit : "Suislechemin. 

— "Lli:nda:r)gd nzTIa! Nztid Ce chemin-ci. Allons, suis-le ! 
ayi. Nge ^ISndd yw^ndi!" 

16. At sirndtii: Id 6 mbiisa. 16. II le prit sur son dos. Ilssemirenl 
Batsiyweinda ^ Ub6 btitd en route. II prit son fusil et le mit sur 
bwS:ndi iibdtii; 1 d p6 yt lii sondpaule. 

dipaiqgili. 

17. Cittirld ditdrigii 6 mbiisa ^ 17. II pla9a le rcvenant sur son dos. Le 
Diteqgil mDkosi tsinzali mu rcvenant lui faisait entrer ses doigts 
ddnyiirii. Atsiyweind^t ^ dans le corps, D marcha. D passa un 
UtSrpiiya mwiila ^ ruisseau ^ gu6. 

18. Diba.la ya : — "Mt qgana 18. L'hommedit : "Moi. jesuis 
diinyilrii diinambo le. fatigu6. Va-t-en que je me repose." 
Yebotiiye ti niydpu:ndd". 

19. Dileqgti ti : — "Mt 19. Le rcvenant dit : "Non.je ne veux 
nzimaiqga. pQ:nda ywandi. pas. Repose-toi done. Je ne te tiens pas 
MT sSiyQbwT.la dUnyiirii.'* le corps." L'homme se reposa. 
Diba: Id Is ipurnde. 
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20. Upii: nd d iipfi: nd a 20. Une fois reposds, ils reprirent leur 
bilt sib^dinaiqglila ^ marche. Les voili partis (sur) le 
Banaywerndg /" nzXld bwa:l9. chemin du village. lis sont maintenant 
Baka p£la. loins. 

21. Bat siyetdiy^ ^ mdsirii 21. Ds arriv^rent ainsi ^uneforfit. (Le 
na-^na ti : — *Tii:Y3 ! Mt chasseur) dit : "Descends. Je vais 

y€ I abii 1 3 t s i kiin i". ramasser du bois." 

22. D i t g qgd 1 1 : — *Ta bil Id 22. Le revenant dit : "Coupe done du 
wa k^ni. MT sSryiis T:mbd. MT bois. Je ne te tiens pas. Est-ce que je te 
nziyiisTimba my6:yii ? A^hl MT tiens les bras ? Non. Je ne te tiens pas 
sS:Yiisi:mbd my6:yii. T^biild les bras. Coupe done ton bois." 

wa kilni tsySryii." 

23. Ba t s i t abii 1 d I s i kOny I, 23. Ds coup^rent du bois. Le soleil 
Bwt: s i pa:nd 1 ana yw^. quant ^ lui se coucha. lis n'avaient plus 
Bis^ky3:ndi na m^rjgdlii ma la force decontinuer dans T obscurity. 
iibwgywS 6t si yi t6:mbi. L*homme avait peur. 

Dibaild adi aka na b5md. 

24. Ba t s ibd t s ikiini. 24. Ds prirent le bois, le cass^rent, 
iitabuia /' iilQrijgd mbartsil. allum^rent du feu. 

25.Mba:tsii beiyiyi, dwSyii dQ 25. Ce feu. du c6td du revenant 

diteqgii, mtitii aisitabiila Thomme coupa beaucoup de bois et fit 

pw§: 1 9 t s ikiini, ilt (i: 1 a un feufnorme. 
mb2i:tsi) yind yinenye. 

26.6 bwarJd bd bwl-ndi / 26. De son c6t6 ^ lui il fit un feu tout 

flisibS mwa mbaits^ yididi. petit. II en fit un tout petit. 
OtCirla yidTdi. 
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35. Atsim^Y^ mdrng. Omlv^ ^^ 35. Ily grimpa. II grimpadansralep. II 

mOri t^pe. Atsyek^ld o allas'asseoirdansunefourche des 

kSti y2:si yi mipflindi ma branches de Tarbre. 
m£ t ay i ma mOr i. 



36.Diter)gii 6 mbilsd, m^, 
inokoluy^- Ar6:mbd, ar6:mbd. 
UPy6:Ya /• iiptjtdna mbtisd. 
DiknyDrit dikndmdpo: 1 9. 

37. "A: rUr6:mba / — "MT 
fwii:nd dbays miXiix wilnd/* 

38.Ditdqgii tsibdiggd 
mT16:qgi. UbSiqgd disSimbi. 
At siySimbula mi I6:i]gi 
myS:ndi mi miirii : yo5, yoS. 
At s imf boiggd mi t Q: 1 9 mil 
y 1 1 Tmbd. 

39. UmEnd mi til: Id mil 
yitimba ^ ilb5 fof^la / 
iil(i:qge. AtsiySld, pdl^lillil. 
MT16:i]gi ^ minSlaydta. 

40.Atsidiitd yittmba / 
Bw€: :. Atsibwa mwiisi. 
Mwt:si mUPyoisild nzTld 
yind fflfitu tsiriinind. 

41. At s 1 Yw6nda ^ tiM. 
Ayet(i:yd ytina: mSyiina mand 
m^tO wflnd ay6ti:nd. 



36. Le revenant 1^-bas s'est r6veill6. II 
cherche, il cherche. n s'avance, il 
revient en arridre. Son corps est bien 
repos6. 

37. "?a alors !" II cherche. "II faut que 
je retrouve cet homme-l^." 

38. Le revenant prit ses cheveux. II prit 
un rasoir. II se rasa les cheveux sur la 
tSte, (iddophones). n les prit et les mit 
dans sa pipe. 



39. Quand il eut fini de les mettre dans 
sa pipe, il prit une allumette et alluma. 
H la craqua et id^ophone. Les cheveux 
s*enflamm^rent 

40. n tira sur sa pipe, id^ophone. II 
rejeta la fum6e. La fum^e lui indiqua le 
cherain par lequel Thomme s*6tait 
enfui. 

41. II se mit en route. Id^ophone. II 
arriva 1^-bas aux quatre chemins que 
Thomme avait trouv6s. 
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42. At sTbSdOtd mwirsi. 
Atsifild o dySy^'*^ ^i 
teti. Mwtrsi iiptitdnd. 
AlsibSpatdnd. 

43.Ube adiitd. Ufild o 
dySyilns di mtimwaili. Mwtisi 
iipiitdnd. 

44. Alsibgdatd. Of il3 6 
dyly^i^^ ^^ mtitatii. Mwir:si 
t s iYw6:nde. 

45. Di tdi}g^ t s 1 1 t:ndd mwi:s i 
yline. At si l£:nd^ ^ 

46. BwTrsi, 5:, iitsimd 
bOkat sTmd. Di teqgD 
tsiywernde ^ Ay^tS nana, 
mwi: ! 9. Arormba. 

47. AyOlii mbQigga. Aftimbdns 
nana mbtliqgd. — "Ha: 
nibti:qgd ! Hi: iyi p£pd !" 

48.At^l3 o yTU miiri. MfitQ 
be:ni ayi ylina, akaid o 
y T 1 ii ml ^ t £ y 1 . 

49. Mulu be: pa:ndi 
andm6m5n9 k^ 1 9. Ureysmd 
akareysmd. 

SO.Diteqgii "A: ". At sy6 ll:ndd 
ba twe. 



42. II tira encore une bouff6e. II 
Tenvoya vers le premier chemin. La 
funi6e revint. Elle revint. 



43. D tira une autre bouffde. II Tenvoya 
vers le deuxi^me chemin. La fura6e 
revint. 

44. II tira encore. II envoya la fum^ 
vers le troisi^me chemin. La fum6e 
s'en alia. 

45. Le revenant se mit ^ suivre cette 
fumde 1^-bas. U la suivit. 

46. Bient6t le soleil se coucha. Le 
revenant marcha longtemps. II tomba 
ainsi sur la rivifere. II se mit k chercher. 



47. n per^ut une odeur. D huma une 
esp^e d' odeur. "Ah! Cette odeur ! n 
est ici !" 

48. II regarda dans Tarbre. L'homme 
est 1^, assis 1^-haut dans les branches. 



49. L'homme quant k lui Ta d^ji 
aper9u. D tremble de tous ses membres. 

50. Le revenant se dit : "Bon". Et il alia 
chercher du renfort. 
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51.B£tu ySindl ay61a:nda /• 

m^-^l^qgii. Mit^ijgii bo 

baka 1 a:r)gd o dweyi) beidUnd. 

52.Bayi 6 mdsiril mdneni. 
BasSind ml:ld, 5 miisirQ 
mtineni. 

53. At s 1 I t:nd^ mlleqgwe. 
Matdqgil bat s iywi: t s^. 

54. — "AbQ liikasi:Ia:nii ? MX 
nina mbitsi. Mbitsi 
b^:yiyi anandiina klla. 
AndmSy^ 5 ylTIil mflri." 

55. H^: ana ayarbd umayd ? 
BabS:nd bat sipydyd bo 
baya:bd umaya ^ 

56.Atsibo diiy6:tsi. 
Atsimayd. Kardbwa (ter). 
Ayet(i:yd p6 t^yd mdtu, 

57.M(itD be:ni ti : —"A:, 
illtiiggi /^ nina mlikwaiti 
a:mi. Mi y^ytitabiild 
dilyo: t s 1 ddnd". 

58. Atsimadiimbd. KtidO ! 
Dily6:tsi dDt s f tabQyd. thMi, 
bvyii: ! At s lyiddmd. 



51. Les gens qu*il 6tait all6 chercher 
c*6taient des revenants. Des revenants 
qui habitaient dans ces parages. 

52. Us sont dans la grande for8t. Us 
n'ont pas de village, dans la grande 
for§t. 

53. D alia chercher les revenants. Les 
revenants arriv^rent. 

54. "Comment allons-nous faire ? Moi, 
j'ai une proie. Mais cette proie m'a 
dchapp^ toute k Theure. Elle k grimp6 
dans Tarbre." 

55. Bon. qui savait grimper ? Des 
enfants pass^rent qui savaient grimper. 

56. (L'un d'eux) prit sa corde k 
grimper. n grimpa. Id^ophones. II 
arriva k c6t^ de Thomme. 

57. L'homme dit : "Attends un peu. j'ai 
ma machette. Je vais te couper cette 
corde." 



58. D lui ass6na un coup. Crac ! La 
corde fut tranche. Badaboum! . 
(L*enfant) tomba. 
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59. BambS: t s i 59. Les autres le ramassdrent. "Ah ! il 
bat simtina-.qgtila / — "Hi: est tomb6 ! Ce bougre d'homme est 
jinaY^d^i^^ * Maytiirjgil nS:ndi totnb^ !'' 

ansyi^^™^ '" 

60. Bayeyi niina /' DiteggD 60. Hslemang^rent. C'^taitTundes 
n 6: Y we . A: leurs. Cela les rendit de nouveau 
ditsibSbanyoiyisL furieux. 

61.Mtitii iyi ytind. Ditdggii : 61. L'hommeestll Lerevenantdit : 

— "B6r5:mba:nw5 !" Batsy^ro "Cherchez encore !" Us all^rent 

b 1 1 a 1 i . chercher des baches. 

62. Ubo bi tal 1. — "Wa:r)ga:nii 62. lis prirent les baches. "Coupez 
mtiri !"K5d5, koqgo, k6 ! (ter) Tarbre !" Onomatopdes. 

63. MQri, a: , disilYii 63. L'entaillederarbiesefait 
dinadorqga / Mdtu awii, profonde. L'homme prend peur. 
boma ^ 

64. — "YebQ mt ijgastMnd ? 64. "Comment vais-je faire ? Ah. tout 
A: wa pXkd nl s Sya nand seul, je ne sais pas comment je vais 
niitlbiiliia." traverser." 

65. Nylimfil. Ubirriga nytimfil 65. Un vautour. II y avait un vautour 
ayena r 5:mb9 t s imbi t si. palmiste qui cherchait des poissons. II 
Nza 1 a / Ngwai:mb3. mourrait de faim. 

66. Nyiimf ii as^yibild 66. Le vautour n'arien mang^depuis 
by6:li, ks^yi. deux jours. II n'a rien mang^. II toume 
Akanopy^rqgi id mOnd mwi:ld au-dessus de la grande riviere, 
mtineni. 
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67. AsSinabaya t s imbi t si. 
Ay€n^Pyd:qgi 1 aiqgd. 
Ayenairjgdmd po yilii mtlri 
tepa wtind po Hba miitii. 

68. — "Nge na ?" — "Awu a 
mtnwe T — "YebT yi^P^si 
nand ?" — "A: nin^riind 
batO, mater)gil, bapS:r6:mbd 
(imbdkd." 

69. — "Aha." — "yiisoindSipiild 
ywandyg ?" — "Hk ka iina 
mwl dOqgStsi, mbeiya. Mt 
slyT bilti by6:li. Mt sayi. 
Rd:mb3 mdkiita S:yii." 

70. At s 1 r oimba mfikiitWE. 
NgStsi wllye. Alsimtiperya 
gga t si t s I wSl ye. 

71.— "Ngete ! NSiggama p5 
y'llii mapapi mS:mi," 
At s imlini:ggiild p6 yTlQ 
mlpSpy^. Umtita:pils 1. 

72. Nyilmfa amiitarpiisi 
mwi: I a /• dyemiit ii: 1 a 5 
di s imD di m^s i / 

73. Awii its imill i:nd3 qge t e. 
Mut u at syendyw6:nde. 



67. n n'a toujours pas de poisson. II 
toume sans cesse. II vint se poser au 
somraet de i*alep oil se trouvait 
rhomme. 

68. — "Qui es-tu ?" — "C'est moi." 
— "Que fais-tu ^ ?" — "Ah! J'ai 
6chapp^ ^ des gens, des revenants, qui 
veulent me tuer." 



69. — "Bon. " — *Tu ne pouirais pas 
me faire traverser ?" — "Eh bien, si tu 
as une noix de palme, donne ! Je n*ai 
pas mang6 depuis deux jours. Je n'ai 
pas mang^. Fouille dans ton sac !" 

70. n fouilla dans son sac. Deux noix. 
H lui donna les deux noix. 

71. — "Merci ! Monte sur mes ailes." 
D le prit sur ses ailes. II le fit traverser. 



72. Le vautour lui fit traverser la 
rividre et le d^posa sur I'autre rive. 

73. Celui-ci le remercia. L'homme s'en 
alia. 
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74. Diteqgii andsya:ld 6 
mbusd, mmm, 5:biid3md mil 
mwiila nana /^ mwi:l2i / 
(iparila Omavo. FGld. fQtD, 
fQtii. fQlii. 

75. K^ ! ditdrjgQ anabdtOyd. 
Mwi:l9 DbeptJtdnd miind 

t sindi ID t syaindi. 

76,— "Ha: yebu mT 
ngasi:Id ?"Dileqga 
atsimond nana. AtsipUtdnd. 
Atsyenayweindg. 

77.M(ilil wdna ^ alsiywe o 
bwa:Ie. Atsy6kS:mb3 bibtirwfe 
nind Iy€m6nind dylrmbwe. 



78. Mona: ^ Ka ilna 
r)gwa:mbd ; Qpi:ts61d 
iiyenaro bibtilii ; iitsiyw^ o 
mtisirii ; QlsiyQlii 
i)ge;le:r|gi ; gge:le:qgi 
iipS:si : "Ngye! ggye! 
miirek9r;k£ DsS: dy^imbii / 
Dyi mwa yiyOmd p£:ne. 
Uk8b3ni:r)ge ! 

79. NgSilerggi, k^ asl:m6n^ 
miilD, atsimond nyoyd. Ka 
asS:m6nd nyoyd, yibi 

at s imond. 



74. Le revenant qui est restd en arridre 
(id^ophone) veut alors se jeter k Feau, 
mais la rivifere se met k monter, 
monter, monter, monter. 



75. Alors le revenant s'en va. La 
riviere retoume dans son lit 

76. — "Ah, comment vais-je faire ?". 
Le revenant r6fl6chit. II fit demi-tour. 
II s*en alia. 



77. Notre homme retouma k son 
village, n alia raconter aux siens 
comment il lui dtait arrive une 
m6saventure. 

78. Morality : c'est la disette ; tu veux 
aller chercher du gibier ; tu es all^ en 
brousse ; tu as cntendu Tdcureuil ; 
r^cureuil faisait : "Ngye! ggye! 
miirSkdr; si tu n'a pas vu de danger, 
c'est un avertissement. Done m^fie- 
toi ! 



79, L*6cureuil. s*il n'a pas vu un 
homme, il a vu un serpent. Et s'il n'a 
pas vu de serpent, c'est une mauvaise 
chose qu'il a vue. 
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80. YibT b^ryina ^ yip6di 80. Cette mauvaise chose-1^ peut 
Upa: qga dy aimbii. Ad i nd t*amener un malheur. C'est ce qui est 
dimond mil re: 1 e. arrive au chasseur. 

81. Mt nindmlnd kald. 81. J* ai termini. 
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